Lesson 28

John and Tadashi visit Marie’s new flat.
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28.1 Subjects in subordinate clauses

TNRAUBENDNDD NN E = ATT i,

In 21.3 we touched on the fact that subjects of subordinate clauses may be
marked with @ instead of 3. This happens particularly when the subordinate



clause modifies the noun very closely, as here. 72723 DWV & Z 4 s literally ‘a
place whose view is good” hence ‘a place with a good view’.

28.2 Further uses of &
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When the sentence particle & isadded to a verb, either in plain or ~ %4
form, the result is a pattern meaning ‘when...” There are a number of restrictions
on its use, however, and its range is not nearly as wide as you might expect from
the translation. It will never, for instance, be found following a ~7- form but is

rather associated with the imperfective. Study the following;:

(a) When the second clause is either a habitual occurrence or a natural
consequence of the first clause, the feeling is that of a general statement, and the

translation “whenever’ may perhaps be used:

KIZ72 D ERDIENED,

When autumn comes the leaves fall.

MEZOL LT mWE £,

Whenever I catch cold, I always get a high temperature.

(b) & may also be used in more specific circumstances, but here too it is subject
to a number of constraints. In this context the verb in the first clause is often
found in the ~ T\ % progressive form and the verb in the second clause in the
perfective. This particular pattern often brings with it an element of surprise:

BT Z2DWNT0ND EEFEN Lo T,
The telephone rang, while I was playing the piano.
(or) There I was playing the piano when the telephone rang.



HFISADI DS LTND EENA->TET,

As we were gossiping about Tomoko she (unexpectedly) turned up.

(c) Verbin plain form + & + verb in perfective. In this pattern, the action
indicated by the second verb is either a direct and immediate reaction to that of
the first verb, or both actions occur one after the other in rapid succession.

FOEEEL EHFFIZESRIIR-TE I o7,

Hearing that story, the young man was absolutely furious.

BOTREE RS ERFIELI1ER 50 BRE - TR,
As soon as he saw me, Pochi (a dog) came running towards me wagging
his tail.

) &2 TS & BIIREETHZHTUT - 72,

On receiving the goods, the man left the shop in a hurry.
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When I said good morning to her, she replied coldly saying ‘it’s already

afternoon’.

(d) Verb in plain form + & + verb in past progressive or perfective.
In this pattern, the action indicated by the first verb makes the subject realise

what had been going on.

SMZHID & MIDME S TV,

On going out, I found it was raining.

F D & EEOIEDP R TN,

On going home, I found that dinner had been prepared.

SERZ LT L LMIFTTES AL ST,

I looked up and I found that outside everything was quite white with

SNOw.



28.3 Theverbs .2 % and HZ 25
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Both these sentences would normally be expressed in English using a transitive
verb: “you can even see Fuji-san” and “you can hear the birds sing too’. In
Japanese these are best expressed intransitively. The whole question of transitive
versus intransitive will be given more detailed coverage later. Note here that the
verb F. X %, being the intransitive equivalent of 5.2, literally means ‘is visible’,
and the verb [l Z X %, being the intransitive equivalent of <, literally means
‘is audible’. It is worth pointing out perhaps that the ‘can’ of the English
translations does not really indicate ability, but rather possibility.

284 Usesof &2 A
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The noun & Z 4, which means ‘place’, is used as a grammatical tool as follows.
(a) Added to the imperfective, & Z 4 T4 means ‘to be just on the point of...

IO EREIRD D L AT,

I am just about to start an experiment.

(b) added to the ~TV% form, it means “to be just now in the process of...”

LHZFDREFATND & ZATT,

I am in the process of reading that book now.



(c) Added to the perfective, & Z 5 TJ means, as you might expect, ‘to have
just done something’.

AEREAMUZL 25T,

I have just made some tea.

IWH S A /-T2 & 2ATT,

Yamada has just gone home.

28.5 Interrogative word + 7>
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This is an extension of note 25.10. When 7> is added to an interrogative noun
such as 7241 ‘who’, il “what’, & Z ‘where’, \»< -2 ‘how many’, it has the
effect of transforming it into an indefinite noun;. 72417~ “‘someone’, {7

‘something’, & Z 7> ‘somewhere’, \»< 27> ‘some (number/amount)’. Note
that syntactic particles such as 7 are often omitted with these words. Where

numerical classifiers are involved, the pattern is {7 + numerical classifier + 7>.

TOFHLIE D () BorLVY,

Something is wrong with that story.

ZARINNTE Z AT DB Y TT D,

Do you have any plans to go somewhere during the winter holiday?
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There is no doubt that someone has used this computer during my
absence.

ZD7 T AIIMADRTEDORRZ RN D,

There are some in this class who are good at kendo.



Key to conversation

Romanisation

Tadashi Konban wa.

Mari Konban wa, Tadashi-san. Dozo kochira e.

Tadashi Zuibun nagame no ii tokoro desu ne.

Mari E, rokkai desu kara.

Tadashi Kono mado kara nishi no ho o miru to toku ni Fujisan mo miemasu ne.

Mart So nan desu. Mawari ni wa ki mo takusan aru shi, asa wa tori ga naku no mo

kikoerun desu yo.

Tadashi Sore wa ii desu ne. Ano hen ni aru no wa sakura no ki desu ne.

Mart E, kinjo no hito ga haru ni naru to kirei na hana ga saku to itte imashita.

Jon Gomen kudasai.

Mari Jon-san, dozo.

Jon Ya, Tadashi-kun. Mo kite itan desu ka.

Tadashi Iya, boku mo ima kita tokoro desu.

Mart Nani ka nomimono wa ikaga desu ka.

Tadashi Biru o o-negai shimasu.

Jon Ii desu ne. Boku mo totemo nodo ga kawaite iru no de biru o itadakimasu.

Mari Hai, dozo.

Translation

Tadashi Good evening.

Marie Good evening Tadashi. Do come in please.

Tadashi Your place has a wonderful view hasn't it?

Marie Well, that’s because it’s on the sixth floor.

Tadashi When you look to the west from this window you can even see Mt Fuji in the
distance.

Marie That'’s right. And there are lots of trees around, and you can hear the birds

singing in the morning.
Tadashi That'’s nice. Those ones over there are cherry trees aren’t they?
Marie Yes, one of my neighbours said that in spring there are lots of beautiful flowers in

bloom.
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May I come in?

John! Come in.

Tadashi! You're already here.

No no, I've only just arrived too.

Would you like something to drink?

A beer please.

That sounds good. I'm very thirsty so I'll have a beer too.

Here you are then.




